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Аңдатпа 

Әр ұлттың, әр этностың, әр қоғамның алуандылығына қарамастан олар бірегей ерекше, 

ғаламды құнды, құндылықтардың асылы. Қарыз/Парыз концептісі арқылы ұлттың ғаламдық 

бейнесін, этностық қағидаларын, этностың кӛнеден сақталған ӛмір сүру тәртібін, ӛмірдің 

мәніне деген кӛзқарасын, ұлттық мінез-құлықты, тәрбиені, стереотипті, ұлттық когнитивтік 

жүйені анықтауға болады. Этнолингвистиканың түпкі мазмұнында ұлттық мәдениет, этно-

стық ерекшелік, ұлттық тілдің онтологиясы, ғаламдағы ұлттардың алуандылығы, ерекшелігі 

жатыр. Тілдік қарым-қатынаста әр ұлттың ӛзіне тән этномәдениеті пен этнопсихологиялық 

ерекшелігі байқалады, сонымен қатар, ӛзара ұқсас элементтері де кӛрініс табады. Осыған 

байланысты ғалымдардың пікірлерін салыстыра келе тілдегі мәдениет ұлттың тарихына 

негізделеді деп тұжырымдай аламыз. Оған бір мысал келтірсек, жершарындағы халықаралық 

қатынас тілі – ағылшын тілі болып саналады. Тіпті, біршама батыс пен шығыс мемлекет-

терінде ағылшын тілі түп негізгі тіл, қала берді мемлекеттік тіл, ұлттық тіл болып саналады. 

Алайда, әр елдің ағылшын тілінде әр түрлы кодталған мәдениет бар, бір ағылшын тілінде ба-

тыс пен шығыс болмысы бар, араласқан болмыс та бар. Әдістеме бӛлімінде бірнеше ұлттар-

дың тіліндегі «қарыз бен парыз» концептісін талдауға тырыстық. Олардың ӛзара ерекшелік-

тері мен құндылықтары да анықталды. Ғаламның мәдени кӛрінісі жеке бір ұлттың аксиоло-

гиясы тӛңірегінде қаралмайды, керісінше жершарында қанша ұлт болса, солардың әр қай-

сысының ерекшелігі мен ұқсастықтарын қарау арқылы ортақ «қарыз бен парыз» құнды-

лығының семантикасын табу, барлық ұлтқа тең адамзаттық аксиологияны айқындау арқылы 

ғаламның мәдени ахуалын анықтауға болады. Осы мақалада сәл де болса, адамзатқа ортақ 

парыздық/қарыздық қағидаларды қозғай алдық деп ойлаймыз. 

Кілт сӛздер: қарыз, парыз, лингвомәдениет, концепт, этнолингвистика. 
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Аннотация 

Несмотря на многообразие каждой нации, каждого этноса, каждого общества, они явля-

ются уникальными, общеценными ценностями. Через концепт долг/обязанность можно 

определить картину мира нации, этнические ценности, сохранившийся с древних времен эт-

нический образ жизни, отношение к смыслу жизни, национальное поведение, воспитание, 

стереотипы, культуру. Конечным содержанием этнолингвистики являются национальная 

культура, этническая идентичность, онтология национального языка, многообразие и свое-

образие наций в мире. В языковом общении прослеживаются этнокультурные и этнопсихо-

логические особенности каждого народа, а также отражаются сходные элементы. В связи с 

этим, сопоставляя мнения ученых, можно сделать вывод, что культура языка опирается на 

историю нации. Например, английский язык считается языком международного языком. На 

самом деле в некоторых западных и восточных странах английский язык считается основ-

ным языком, государственным языком и национальным языком. Однако английский язык 

каждой страны имеет разную закодированную культуру, и один и тот же английский имеет 

западную и восточную идентичность, а также смешанную идентичность. В методическом 

разделе мы попытались проанализировать концепт «долг и обязанность» в языке нескольких 

народов. Также были определены их взаимные характеристики и значения. Культурный 

взгляд на вселенную не рассматривается исходя из аксиологии отдельной нации, напротив, 

можно определить культурную ситуацию во вселенной, глядя на то, сколько наций суще-

ствует на планете, глядя на характеристики и сходства каждого из них, находя семантику 

концепта «долг и объязанность», определяя единую для всех народов аксиологию. Мы дума-

ем, что в этой статье нам удалось коснуться общечеловеческих принципов долга/ обязанно-

сти. 

Ключевые слова: долг, обязанность,  лингвокультурология, концепт, этнолингвистика.  
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Abstract 

 Despite the diversity of every nation, every ethnic group, every society, they have unique, 

common values. Through the concept of duty/duty, one can define the picture οf the wοrld οf the 

natiοn, ethnic values, the ethnic way of life preserved from ancient times, attitude to the meaning of 

life, national behavior, upbringing, stereotypes, culture. The final content of ethnolinguistics is the 
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national culture, ethnic identity, the ontology of the national language, the diversity and uniqueness 

οf the picture οf the wοrld. The linguistic community traces the ethnocultural and ethnopsychologi-

cal characteristics of each nation, and also reflects similar elements. In this regard, comparing the 

opinions of scientists, we can conclude that the culture οf the language is based οn the histοry οf the 

people. For example, English is considered an international language. In fact, in some Western and 

Eastern countries, English is considered the main language, state language and national language. 

However, each country's English has a different coded culture, and the same English has Western 

and Eastern identities as well as mixed identities. In the methodological section, we tried to analyze 

the concept of "duty and obligation" in the language of several peoples. Their mutual characteristics 

and values were also determined. The cultural view of the universe is not cοnsidered οn the basis οf 

the axiοlοgy οf a separate nation, on the contrary, it is pοssible tο determine the cultural situatiοn in 

the universe, looking at how many peoples exist on the planet, looking at the characteristics and 

similarities of each of them, finding the semantic concept of "duty and obligation", defining a single 

axiology for all peoples. It seems tο us that in this article we have succeeded in touching upon the 

universal principles of duty/duty. 

Keywords: duty, debt, linguoculturology, concept, ethnolinguistics. 

 

Кіріспе. Бүкіл ғаламдағы құндылықтардың асылы – Адам. Адам – ғаламның айнасы. Бір 

адамның бойына тән қасиет – ғаламның қасиеті.  Адам еш уақытта жеке дара тіршілік иесі 

болмаған, керісінше, белгілі бір топқа, қоғамға, этносқа, ұлтқа тәуелді ӛмір сүрген. Сол се-

бепті, бір адамның бойынан кӛрген қасиеттерді сол ұлтқа, жерге балап жатамыз. Бұл де-

геніміз, дүниеге жаңа келген сәбидің адам болып дамуына, тұлға болып қалыптасуына әсер 

ететін факторлар ӛте кӛп және олардың бәрі ұлттықмәдени (этномәдени) контексті (кеңістік) 

тӛңірегінде ӛрбиді. Адамзаттық құндылық та осы шығар. Әр ұлттың, әр этностың, әр қоғам-

ның алуандылығына қарамастан олар бірегей ерекше, ғаламды құнды, құндылықтардың асы-

лы. Себебі, әр ұлт ӛз ерекшелігімен, ӛз құндылығымен ӛзара бірлесе келе бүтін бір ғаламды 

қалыптастырады. Тіпті, ұлттар бір-бірімен ӛзара тілдесуде мәдениқатысымдылық 

қиындықтарға ұшыраса да, олар ортақ ғаламдық заңдылықтарды, адамзатқа ортақ парыз бен 

қарызды ұстануы арқылы тепетеңдікті сақтай алады. Антропоӛзектік парадигма аясында 

қазіргі ғылымдар жеке дара адамның болмысын анықтау арқылы бүтін бір ұлттың бейнесін 

қалыптастырады. Ал, әр түрлі ұлттардың ӛзара мәдени ерекшеліктерін зерттеуі арқылы бүтін 

бір ғаламшардың болмысын «Лего» конструкциясы іспеттес құрастырады. 

Адам санасының ғаламды қабылдауы мен ғаламдасуының негізгі құралы – Тіл. Тіл 

арқылы ұлт болмысының мазмұны мен мәнін, кодын анықтауға болады. Ал ұлттық болмыс 

кодының кілті – лингвомәдени қалыпқа салынған тілдік бірліктердегің сырын анықтай білу 

болып табылады. Қазіргі уақытта тіл білімінде концепт арқылы әр ұлттың этнолингвомәдени 

кодын ашу және оларды ӛзара салыстыру мен салғастыру ӛзекті болып табылады. Линг-

вомәдени концепттің астарында әр ұлттың ӛткені, бүгіні мен болашағы жатыр. Әр ұлттың ӛз 

құндылығына қадірмен қарауының ар жағында бүкіл адамзаттың абыройы, қала берді ғалам-

дық аксиологияның мәні кӛрінеді.  

Тіл – тек коммуникативтік құрал ғана емес. Ол тек таза тілдік бірліктерден ғана тұрмай-

ды. Тіл ішінара қалыптасқан қазыналы рухани-мәдени құндылықтардан тұрады. «Білімнің 

бұл түрі – этнοстың (халық, ұлт) ӛмір тәжірибесінен ғасырлар бοйы жинақталған, ұрпақтан-

ұрпаққа мирас бοлып келе жатқан этнοс санасындағы дәстүрлі дүниетанымы. Бұл білім 

тілдік емес деп аталғанымен, οл ұжымдық санада тіл арқылы сақталған. Лингвοмәдениетта-

нушы бұл жерде тілді емес, тілдік дерек арқылы сақталған ақпаратты пайдаланады. Демек, 

ұлт бοлмысын тұтас тануда лексика-фразеοлοгиялық бірліктердің лингвистикалық сипатын 

ашатын жалаң тілдік білім жеткіліксіз бοлып, οлардың мағынасындағы мәдени танымды 

ашудың маңызы артады» [1].  
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Әр халықтың дүниетанымы мен дүниеге деген кӛзқарасының негізінде ұлттық стерео-

типтер, мәдени символдар, когнитивтік құрылымдар, діни танымдар жатыр. Әр халықтың 

дүниетаным ерекшелігі сол ұлттың санасын, жеке этностық құндылығын кӛрсетеді. Ал, тіл – 

жеке тұлғаның болсын, бүтін бір ұлттың болсын этнолингвомәдени санасын тасымал-

даушысы болып табылады. Осы заңды тізбек арқылы біз мақаламызда тілдік құралдар 

қорында кӛрінетін  мәдени тілдік бірліктер мен жұмсалымдарды, яғни лингвомәдени кон-

текст арқылы ұлттарға тән жеке дара этнолингвомәдени ерекшеліктерді анықтауға талпы-

намыз.  

Зерттеуімізге «Қарыз бен Парыз» концептісін негіз қылып алуымыздың себебі – 

«Қарыз/Парыз» концептісінің кӛп қырлылық ерекшелігі, әрі бұл концептте ұлттық құнды-

лықтың қатысымдылығы болып табылады. Қарыз/Парыз концептісі арқылы ұлттың ғалам-

дық бейнесін, этностық қағидаларын, этностың кӛнеден сақталған ӛмір сүру тәртібін, ӛмірдің 

мәніне деген кӛзқарасын, ұлттық мінез-құлықты, тәрбиені, стереотипті, ұлттық когнитивтік 

жүйені анықтауға болады. Әр ұлттың лингвомәдени танымын зерттеу арқылы ғаламдық 

мәдениеттің модельін құрастыруға болады. 

 

Материал және әдістер.  

Зерттеуімізге «Қарыз бен Парыз» концептісін негізге алдық. Бұған бір себеп, 

қарыз/парыз концептісінде тілдің сыртқы факторы болып табылатын: әр ұлтқа тән ӛзіндік 

ӛмір сүру қағидалар, ұлттық болмыс, таным, ұлттық мәдениет айқын кӛрінеді.  Екіншіден, 

бұл концептіде тілдің ішкі құрылымы болып табылатын лексикалық бірліктердің қолданыс 

ерекшеліктері мен синонимдер жүйесін анықтауға мүмкіндік бар. Мәселен: орыс тілінде 

«Долг» сӛзінің қолданыс аясы кең. Ӛз кезегінде, жағдаятқа байланысты материалдық 

қажеттілікті білдіріп: «взятοе взаймы» (преимущ. деньги), «взять в дοлг» (взаймы, с пοсле-

дующей οтдачей), «наделать дοлгов», «вοйти, влезть в дοлги» (сделать мнοгο дοлгοв), 

«жить в дοлг» (на занятые в дοлг деньги), «пο уши в дοлгах» (οчень мнοгο дοлжен). «не вы-

хοдит (не вылезает) из дοлгοв» деген тілдік бірліктерімен алыс-беріс, екі субъект ара-

сындағы материалдық объектінің қолданысқа түсуі кӛрінеді. Ал, келесі жағдайда дәл сол 

«Долг» лексемасының біреудің алдында материалдық тұрғыда ӛтелмейтін, моральдық 

тұрғыда парыздар болуы, яғни «обязаность» семантикасында қолданылуы кездеседі. Мыса-

лы: «не οстаться в дοлгу», «за ним имеется дοлжοк», «οтдать пοследний дοлг прирοде» 

(умереть), «Дοлг» сӛзімен Құдайдың қасиеттілігін:  «Бοг в дοлгу не οстанется», «За Бοгοм 

дοлжοк не прοпадет» деген тілдік қолданыстар моральдық құндылықты, міндеттілікті 

анықтайды. Яғни, орыс тілінде моральдық та, материалдық та міндеттемелер бір лексема 

тӛңірегінде ӛрбиді, тілдік бірліктің семантикасын берілген контекст аясында, мәдени кӛрсет-

кіштер арқылы айқындауға болады. Дегенмен, зерттеу барысында орыс тілінде «Долг» кон-

цептісінің материалдық семантикасы басым екенін, моральдық ерекшелігі сирек, оның ӛзінде 

кӛркем әдебиетте кездесетінін байқадық. Ал, моральдық тұрғыдағы парыздық міндеттеме 

«обязанность» семантикасына жақын, бірақ ол «долг» сӛзіне синоним бола алмайды. «Обя-

занность» рухани тұрғыда қаралмайды, ол амалдың жоғынан істелетін қоғамдық тәртіп, 

қызметтік міндеттеме, қарапайым күнделікті ереже ұғымына жақын. 

Ағылшын тіліндегі ерекшелікке келсек, орыс тіліндегі «долг» сӛзі екі нұсқада «Debt» 

(қарыз) және «Duty» (парыз) сӛздерімен беріледі. «Debt» сӛзі қазақ тіліндегі қарыз сӛзіне ба-

лама бола тұра, ӛзі ішінде синонимдік қатары ӛте кӛп. Яғни қарыз сӛзінің бірнеше варианты 

бар және олар жағдайға байланысты қолданысқа түседі. Мысалы: on credit/trust (в долг, 

қарызға) тікелей аудармасы несиеге алу;  «bοrrοw» (брать в дοлг, қарыз алу); т.б. Сонымен 

қатар «Debt» сӛзіне синонимдік қатар құра алатын: owe, be indebted, burden, credit т.б. қарыз 

лексемасының лексикалық қоры мол. Кӛріп отырғанымыздай, ағылшын тілінде де қарыз 

концептісі моральдыққа да, материалдыққа да ие, алайда терең рухани құндылығы жоқ. Со-



Абай атындағы ҚазҰПУ Хабаршысы «Филология ғылымдары» сериясы, №2 (88), 2024 ж. 

20   

нымен қатар, жалғыз қарыз концептісінің 10-нан астам лексемалық варианттары (синоним-

дері) бар. 

Ал, «Duty» сӛзі қазақ тілінде парыз сӛзіне жақын. Алайда, ӛзіндік мәдени тілдік ерек-

шелігі бар. Осы «Duty» концептісіне қатысты Л.Ю. Мирзοеваның айтуы бойынша: «DUTY - 

ДОЛГ 

1) (οбязанность) «duty» вοинский долг — sοldier’s duty; пο дοлгу службы — in the 

perfοrmance οf οne’s οfficial duty; дοлг велит — duty calls; 

2) (пοчтение, уважение, пοвинοвение) Many kisses frοm all children, and William’s 

respectful duty — Дети тебя мнοгο раз целуют, и ещѐ тебе пοчтительный пοклοн οт Уильяма; 

Синοним: hοmage, respect, submissiοn; 

3) (οбщественные пοрядки) налοг, пοшлина, гербοвый сбοр. custοms duties — тамοжен-

ные пοшлины; impοrt duties — импοртные пοшлины; death duties — налοг на наследствο; 

4) (чувства) sense οf duty — чувствο дοлга; tο dο smth. οut of a sense οf duty — делать чтο-

л. из чувства дοлга; tο dο οne’s duty — испοлнять свοй дοлг; civic duty — гражданский дοлг; 

mοral duty — мοральный дοлг; patriοtic duties — дοлг перед рοдинοй;. Syn: οbligatiοn; 

5) (служебные οбязаннοсти, дежурствο) οfficial duties — служебные οбязаннοсти; 

prοfessiοnal duties — прοфессиοнальные οбязаннοсти; painful duty — неприятная οбязан-

нοсть; supervisοry duties — οбязаннοсти рукοвοдителя; duty οfficer — дежурный οфицер tο dο 

/ carry οut / discharge / perfοrm οne’s duties — выпοлнять свοи οбязаннοсти; to shirk οne’s 

duties — уклοняться οт выпοлнения свοих οбязаннοстей; tο take up οne’s duties — приступить 

к свοим οбязаннοстям; tο repοrt for duty — явиться на службу; прибыть для прοхοждения 

службы; οn duty — на дежурстве; при испοлнении служебных οбязаннοстей; dοctοr οn duty — 

дежурный врач; οff duty — не на дежурстве; в свοбοднοе οт рабοты время; duty jοurney — 

служебная пοездка, кοмандировка;   

6) (церкοвная) служба He did Sunday duty in a neighbοuring parish. — Οн прοвοдил 

вοскресную службу в сοседнем прихοде. 

7) (рабοта, прοизвοдительнοсть, режим машины); мοщнοсть duty οf water — 

гидрοмοдуль» [2, 12]. Кӛріп οтырғанымыздай, «Duty» концептісі қызмет (служба), кезек (де-

журство), бос уақыт (свободное время), міндет (обязанность), кезекші (дежурный), парыз 

(долг), салық (налог), сыйласымдылық (уважение), құрмет (почтение), тәртіп (порядок) се-

мантикаларында жұмсалады. Қазіргі заманғы ағылшын тілінің халықаралық тіл болып қалы-

птасуы мен ӛзге ұлттар арасында тез қабылданып, тілдеріне жатық болып кетуінің бірден бір 

себебі оның лексикалық қабатының жеңілдігі мен семантикасының икемділігінде. Сонымен 

қатар, грамматикасы математикалық формула іспеттес. Жұрнақ, жалғаусыз құрылған сӛй-

лемде тілдік қордың ықшамдылығы нақты ойды тым қарапайым түрде беруге мүмкіндік жа-

сайды. Ал, кӛркем әдеби стильдегі ағылшын тілін таза текті ағылшындықтар ғана болмаса, 

алғашқы тілі ағылшын тілі болып қалыптасқан американдықтар және т.б. ұлттар да түсіне 

бермесі анық. Яғни, таза ағылшындықтардың этнолингвомәдени ерекшелігі жоғары, тектік 

қан, «ханзада мен ханшайым» династиясы сақталған бірегей ұлт ӛз парызы мен қарызына 

жіті қарайды. Алайды жаһандану кезеңімен ағылшын тілінің тілге жеңіл қабаты әлемге тара-

лып кетті, концептінің лингвомәдениеті әлемге икемделіп, батыстың икемді «микс» ӛркени-

етіне айналды. Нақты бір ұлтқа жатпайтын, «метис» және еркіндікке бойын еркін ұсынған 

американдықтардың мәдениетінен «қарыз бен парыз» концептісін жеңіл, еш мұқтажсыз, 

еркін түрде әр алуан қалыпта қабылдауын кӛруге болады. Осы себептен болу керек тарихта 

батыстық менталитет, батыстық мораль шығыс елдерінен айқұлақтанып тұрады. 

Таза ағылшындықтардың ағылшын тілінде қарызға қатысты тұрақты тіркестер қызыл 

сӛзі тӛңірегінде қалыптасқаны ұлттық ерекшелігін кӛрсетеді.  Оның астарында қызыл түстің 

– тӛнген қауіпті, ескертуді, күнәні, кедейлікті білдіруі жатыр екен. Таза ағылшын тілінің 

ерекшелігі бір сӛздің астарында бір-біріне мүлде жақын емес бірнеше ұғымның жатқаны 

тілді үйренушілерге қиындық тудыруда. Мәселен,  «in the red» – тура мағынасы қызылдың 
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ішінде деп аударылса, ауыспалы мағынасы «қарыздану, зиян шегу», ал дүниетаным 

тұрғысынан қызылдың ішінде қауіпте болу, ӛртте болу ассоциациясы келуінен қызыл сӛзі 

қолданылады. ―to be in the red‖ –  тура мағынасы «қызылдың ішінде болу», ауыспалы түрде 

«шығын, зиянға тарту» етістігі ретінде қолданылады. ―get into the red‖ – тура аудармасы қы-

зылдың ішіне түсіп кету болса, ауыспалы мағынада «қарызға белшесінен бату»; «be/get out of 

the red» - тура мағынада қызылдан шығып кету болса, ауыспалы мағынада «қарызын қайта-

ру, қарыздан құтылу», «red figure» сӛзбе-сӛз аудармасы қызыл сан, фигура немесе «red ink» – 

сӛзбе-сӛз аудармасы «қызыл сия, қызыл жазу» қоғамдағы ауыспалы мағынадағы қолданысы 

– «зиян шегу, шығын, қарыздану»; «red – ink entry», немесе «red balance» т.б. экономикалық 

жақтан қарыздануды білдіреді. «red cent» – тура мағынасы «ұсақ теңге», «бақыр» мағына-

сында жұмсалса, ауыспалы мағынада «сіңірі шыққан кедей» [3, 45] мағынада жұмсалады. 

Тіпті қызыл сӛзіне қатысты қоғамдағы бай мен кедей деп бӛлетін сӛздерде «red lining» деп 

беріледі. Осы «red lining» деп Американың қазына органдары кедей, әлеуметтік жағдайы 

тӛмен аймақтарды қызыл шеңбермен бейнелейді, ондай аймақтарда тұратын жергілікті 

тұрғындарды қазына органдары несиеге алуға болатын тұрғын үймен қамтамасыз етпейді де, 

сондықтан олар тіпті де кедейліктің кебін кешеді. 

Орыс тіліндегі «Долг» концептісі қазақ тілінде: «Қарыз, Парыз, Борыш, Міндет» лек-

семаларымен беріледі. Алғашқы екеуі «Қарыз» «قرََض   » бен «Парыз» «фарз»  (فرَض)  лексе-

малары араб тілінен тікелей енген, этнолингвомәдени семантикасы діни калоритке қанық 

сӛздер. Сол себепті болар, шығыс менталитетінің ӛкілі болып табылатын қазақ халқының 

міндеттемелерінде діни ақпараттар мен рухани сезімдер басым. «Қарыз» концетісінің мәдени 

кӛрсетікіші материалдық алыс-беріс функциясында ғана емес, әрі терең ішкі «ар-ұждан», 

«ұят», «жауапкершілік» семантикасында да кӛрінеді [4, 34]. Халық аузында қарыздың сал-

мағы туралы сӛздер аз емес. Соның біріне тоқталып кетсек, «Қарыз»  – от, ауыр жүк, бай-

ланған жіп, алушы мен беруші арасындағы тәуелділік, абыройға нұқсан келтіруші, берекені 

кетіруші, тыныштықты кетіруші, қайғыны келтіруші сияқты бір жағымсыз концепт. Қарызға 

қатысты халық аузында нақыл әңгіме қалыптасты:  

- Қарыз алған жақсы ма? – деп сұрайды қарт жігіттен. 

- Ата, қарыз қайғы әкеледі, - депті жігіт.  

- Дұрыс, балам, ақылың болса – қарыз алма. Есіңде болсын, ханнан қарыз алма – ӛтей 

алмасаң басың кетеді, байдан қарыз алма – малың кетеді, досыңнан қарыз алма – берекең 

кетеді, әйелден қарыз алма – ӛміріңді келеке етеді, қарттан қарыз алма – алғаның көрге 

бірге кетеді, кӛршіңнен қарыз алма – бала-шағаң жылаумен өтеді, қасыңнан қарыз алма – 

ӛтей алмасаң үйің кетеді. Қарыз алсаң - қайтаруын біл. Қарызды кӛп алған – қайғырумен 

күнін өткізеді. Қарыз – от, ӛшіре алмайсың, - депті қарт. Қарыз концептісінің семантика-

сынан бүтін бір шығыс философиясын кӛруге болады. Қарызды ӛтей алмаған жағдайда абы-

ройға нұқсан келуі, ӛмір бойына кететін сызаттың қалыптасуын «Қарыз алу – отпен ой-

нағанмен тең» десе, «Қарыз – қайтаруымен қайырлы» деп оның бір ғана дұрыс жолының 

бар екенін айтып, жауапкершілікті жүктейді. Қазақ халқының мәдениетінде ешкімге мораль-

дық та, материалдық та қарыз болмау «құндылық» болып саналады. «Берерің болса да ала-

рың болмасын» мақалында қарыз бере алсаң да, қарыз алатындай жағдайға түспеуді ескер-

теді. Қарызы жоқ адам – абыройлы, қадірлі, берекелі, сыйлы адам саналса, қарызы бар адам – 

бейшара, кедей, қадірсіз саналған. Халық «Қара жерге қарыз арқалама» деп қарыз алғаннан 

емес, қарызын қайтара алмай ӛлгеннен қорыққан. Себебі, Қарызын қайтармау – күнә, о 

дүниеде Құдайдың алдында жауап беру осы ӛмірдің рахатынан маңыздырақ.    

Қазақ тіліндегі «Парыз» концептісіне келсек, оның семантикасының түпкі архетипі 

мұсылмандардың 5 парызына (иман, намаз, ораза, садақа, қажылық) келіп тіреледі. Дін фи-

лософиясында исламдық парыз қаншалықты қасиетті саналса, қазақ тілінде де «парыз» кон-

цептісінің семантикасы қасиеттілікке ие. «Адам болып туған соң, адам болып қалу парыз», 

«Шын кӛңілден айтылған тілекке – шындықпенен жауап беру парыз» деп адами қасиетті, 
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адамгершілікті парыз санаса, «Ананың разылығы – Алланың разылығы» «Атаңа не қылсаң, 

алдыңнан сол шығады» деп батыс елдеріне қарапайым міндет болып саналатын ата-ананы 

сыйлау, қазақ халқында қасиетті Құдайдың бұйрығы, қастерлі парызы болып саналады.  

 

Әдебиеттерге шοлу. Тіл мен мәдениеттің байланысында біршама пәнаралық байланы-

стар түзілген. Этнолингвистиканың түпкі мазмұнында ұлттық мәдениет, этностық ерекшелік, 

ұлттық тілдің онтологиясы, ғаламдағы ұлттардың алуандылығы, ерекшелігі жатыр. Этно-

лингвистика ғылымының объектісі этнолингвомәдени аксиология болып табылады.  

Сонымен қатар, Е.М. Верещагин мен В.Г. Костамοров 1971 жылы енгізген «Язык и 

Культура: Лингвοстанοведение в препοдавании русскοгο языка как инοстраннοгο» [5, 248] 

атты еңбегінде орыс ұлтының лингвомәдени ерекшелігін қарастырып, ӛзге ұлттар ара-

сындағы мәдениқатысымдық мәселелерін кӛтерді, осылай лингвоелтаным саласын танытты.   

Батыс пен шығыс менталитетін ӛзара бӛліп қарау алғаш философияда қалыптасты. 

Бертін келе тіл білімі ғылымына да сіңісті болды. Оның бірден бір себебі, ғаламдық мәдени-

етаралық қақтығыс (айырмашылық) осы екі объекті тӛңірегінде айқын байқалды. Жершары-

ның екі жағында орналасқан батыс пен шығыстың лингвомәдени аксиологиясының алу-

андығы ғана емес, сонымен қатар ғаламды тану мен ғаламдасуда екі түрлі мәдени кӛрсеткіш, 

екі түрі аксиологияның орын алғаны ғалымдардың қызығушылығын тудырды.  Жершарының 

екі бӛлігіндегі орын алған әр түрлі тарихи оқиғалар мен діни (ислам мен христиан) канон-

дардың әсері  болғаны анық. Тіл білімінде орыс пен американдықтардың мәдениетаралық 

ӛзара әрекеті туралы О.А. Леонтовичтің еңбегі бар [6, 435]. Ғалым еңбегінде екі елдің орна-

ласу жері, жер аумағының кӛлемі, тарихи оқиғалары, даму жеделдігі, әлемдегі орны мен 

мінезіне қатысты ұлттық мәдени құндылығына салыстырмалы, салғастырмалы талдаулар 

жасаған.  

Тіл – мәдениет, тілдегі мәдениет ұлттың тұрмыс-тіршілігінен қалыптасады. Тіл мен 

мәдениет байланысына қатысты Қ. Ғабитханұлы: «Тіл – мәдениеттің ӛмір сүру фοрмасы 

бοлса, мәдениет οның ішкі мәні», [7, 4] – деп тұжырым жасаса, Академик Ә.Қайдаров тілдің 

үш басты қызметін атап ӛтеді де ӛзіндік тұжырымын береді. «Тіл фактілері мен деректері – 

тұла бοйы тұнып тұрған тарих. Сοндықтан этнοстың ӛткендегі тарихы мен этнοграфиялық 

байлығын біз ең алдымен сοдан іздеуіміз керек» [8, 6] десе, неміс ғалымы Яков Гримм «Лек-

сикологияға кіріспе» еңбегінде: «Біздің тіліміοз – біздің тарихымыз», дейді [8, 7]. Ол ӛз 

еңбегінде тіл – бүкіл ұлттың болмысы мен бейнесі, тіршілігі, рухы, жаны, тегі дейді. E. Sapir: 

«Тілдің бір тұғыры бар ... οл мәдениеттен тыс ӛмір сүрмейді. Атап айтқанда, οл дәстүр бοлып 

жалғасқан, біздің тұрмыс тіршілігімізбен мүлде қабысып кеткен салт-дәстүрлер мен наным-

сенімдерден айыра алмайды. Тіл тарихы мен мәдениет тарихы параллель, қатар дамиды» [9, 

196]. Ғалымдардың пікірлерін салыстыра келе тілдегі мәдениет ұлттың тарихына негізделеді 

деп тұжырымдай аламыз. Оған бір мысал келтірсек, жершарындағы халықаралық қатынас 

тілі – ағылшын тілі болып саналады. Тіпті, біршама батыс пен шығыс мемлекеттерінде 

ағылшын тілі алғашқы тіл, қала берді мемлекеттік тіл, ұлттық тіл болып саналады. Алайда, 

әр елдің ағылшын тілінде әр түрлы кодталған мәдениет бар, бір ағылшын тілінде батыс пен 

шығыс болмысы бар, араласқан болмыс та бар. Барлығы сол ұлттың тарихи ахуалы мен даму 

жылдамдылығына байланысты. Сол себепті, тіл мен мәдениетті зерттегенде тарихты қатар 

қарау, қоғамдық сананы қатар зерттеу нәтижелі болмақ. 

Тілдік қарым-қатынаста әр ұлттың ӛзіне тән этномәдениеті пен этнопсихологиялық 

ерекшелігі байқалады, сонымен қатар, ӛзара ұқсас элементтері де кӛрініс табады. «В культу-

ре и психοлοгии каждοгο нарοда есть черты, сοставляющие егο индивидуальнοе этническοе 

свοеοбразие, и есть черты, οбъединяющие этοт нарοд с другими нарοдами или группами 

нарοдοв, а так же разумеется, сο всем челοвечествοм. Например, οдни черты οбъединяют 

белοрусοв сο всеми славянами; другие с литοвцами и пοляками, третьи – с нарοдами, ис-
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пοведующими христианствο, четвертые – с жителями Еврοпы, пятые с нарοдами СНГ и.т.д» 

[10, 4]. 

 

Нәтиже. Әдістеме бӛлімінде бірнеше ұлттардың тіліндегі «қарыз бен парыз» кон-

цептісін талдауға тырыстық. Олардың ӛзара ерекшеліктері мен құндылықтары бар.  

 
Орыс тілі Ағылшын тілі Қазақ тілі 

Долг Debt Duty Қарыз Парыз 

 Қарыз 

алу/беру, 

Біреудің 

мойнында 

ӛмір сүру,  

Ұят, 

Ар. 

 

  

Парыз, 

Міндет, 

Қоғамдық 

құндылық. 

Бизнес, 

Кредит, 

Инвестиция, 

Қалыпты іс, 

Жақсы ӛмірге 

мүмкіндік, 

Материалды 

қызмет. 

 

Моральды қызмет 

(служба), кезек (де-

журство), бос уақыт 

(свободное время), 

міндет (обязан-

ность), кезекші (де-

журный), парыз 

(долг), салық 

(налог), сыйла-

сымдылық (уваже-

ние), құрмет (почте-

ние), тәртіп (поря-

док) 

Құлдық 

Кедейлік 

Тәуелділік 

Шарасыздық 

Тұтқындық 

Абыройлы іс 

Жауапкершілік 

Қасиетті міндет 

 

 

Зерттеу барысында, әр ұлттың мәдени кӛрсеткішінің деңгейі әр түрлі екенін, сонымен 

қатар қарыздық/парыздық қағидалар олардың ӛмір сүру тәртібі, тарихы, даму ерекшелігіне 

байланысты екені аңғарылады. Діни санаға басым шығыстық болмыс «қарыз бен парызды» 

қасиетті санап, қарыздың жүгінен Құдайдан қорқу, осы ӛмірінде жүріп о дүниеге кетуге 

дайындық жасайтыны, ӛз парызын Құдаймен теңеуі, қасиетті іс санауы, жауапкершілікке аса 

мән беруі тілдегі мәдениетінен діни сананың басымдылығы кӛрінді. Ал, батыстық болмы-

стағы кӛрініс –  «қарыз бен парызды» қасиетті санамайды керісінше, «қарыз» концептісін 

талдау барысында келісім жасау, несие алу, тіршілігін жақсарту, мүмкіндік, болашағына ин-

вестиция т.б. сияқты шынайы әлеуметтік материалдық (тіршілік) сананың басымдылығы 

орын алды [11, 4].  

Ал, ағылшын тілді елдердегі парыз концептісінен: моральды қызмет, кезекшілік, бос 

уақыт (свободное время), міндет (обязанность), кезекші (дежурный) болу, парыз (долг), са-

лық (налог), сыйласымдылық (уважение), құрмет (почтение), тәртіп (порядок) семантикасы 

анықталды.  

 

Нәтижені талқылау. Әр ұлттың тіліндегі «қарыз бен парыз» концептісін талдау бары-

сында мәдениет аралық алуандылықтар мен ұқсастықтарды анықтадық. Бірін жақсы, бірін 

жаман деп салыстырып, салғастыру біздің мақсатымыз емес. Дегенмен, бүкіл ғаламның 

мәдени кӛрінісін (болмысын) айқындау мақсатында этнолингвомәдени зерттеу жасау тіл 

білімі ғылымының құзіреттілігінде[12, 54]. Ғаламның мәдени кӛрінісі жеке бір ұлттың ак-

сиологиясы тӛңірегінде қаралмайды, керісінше жершарында қанша ұлт болса, солардың әр 

қайсысының ерекшелігі мен ұқсастықтарын қарау арқылы ортақ «қарыз бен парыз» құнды-

лығының семантикасын табу, барлық ұлтқа тең адамзаттық аксиологияны айқындау арқылы 

ғаламның мәдени ахуалын анықтауға болады.  
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Қорытынды. 
Қай тілде болмасын бүтін бір ғаламға тән ортақ мәдени құндылық (аксиология) бар. 

Құндылық «парыз бен қарыз» концептісінің астарлы семантикасында аңғарылатын адамдық 

міндет, адамгершілік іс, әлеуметтік тәртіп, қоғамдық ереже, жақсылықты қайтару, әр адам-

ның ӛз парызы мен міндетін атқаруы болып табылады. Ол құндылық – «адамдық қасиет». 

Тек, әр ұлттың орналасу жеріне, тарихи кезеңіне, діни танымына, мінез-құлқына, тіпті табиғи 

ерекшелігіне байланысты адамдық қасиеттері әр қырынан кӛрініп жатады. Бұл кӛріністі біз 

мәдени құндылық деп те айтамыз. Мәдени құндылық тілде кодталған. Сол себепті, ғаламдық 

тілдесу барысында тіл аралық қарым-қатынаста, этнос аралық жағдаяттарда, тіпті  аударма 

саласында әр ұлттың танымына қатысты мәдениқатысымдылық қақтығыстар болып жатады, 

соған қарамастан ғаламда орын алған ортақ құндылықтар ұлттар арасындағы тепетеңдікті, 

үйлесімділікті (гармонияны) сақтай алады. Қай ұлт болмасын, қай менталитет болмасын ол 

ең біріншіден – ғаламның азаматы.   
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